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Medya Dili Türkçe

Yayıncılıkta Dilimizin Zenginliğinden 
Faydalanmamız Gerekiyor
“Yunus Emre ve Türkçe” sayımıza özel 
Türkçenin medya ve yayıncılık alanın-
da özellikle de ekranda haberlerde 
kullanımı üzerine NTV ana haber spi-
keri Seda Öğretir ile bir dosya röportaj 
gerçekleştirdik.

TRT Akademi Dergisi: Kalıplaşmış bir 
spiker Türkçesi var mıdır?

Seda Öğretir: Spiker Türkçesi yoktur. 
Doğru Türkçe ve iyi bir diksiyon vardır. 
Spikerler de Türkçeyi doğru kullanmak 
ve iyi konuşmak zorundadır.

TRT Akademi Dergisi: Son yıllarda 
“Yeni medya dili” olarak ifade edilen bir 
kavram hayatımıza girdi. Bu dilin kulla-
nımı habercilikte ne kadar yaygın?

Seda Öğretir: Burada “yeni medya dili” 
ile işaret edilmek istenen geleneksel 
medya dışında, son dönemde hayatı-

mıza giren ve temelinde internetin oldu-
ğu çeşitli sosyal medya platformlarında 
kullanılan dil ise bu dil bizim habercilikte 
kullandığımız bir dil değil. En azından be-
nim şu anda dâhil olduğum geleneksel 
medya organlarında kullandığımız dilin 
yeni bir yanı yok. Yenileşmeye ihtiyacı 
da yok. Düzgün kullanabilsek yeter. İçe-
riklerin daha kolay ve hızlı yayıldığı sanal 
ortamdaysa kullanıcıların dilini kontrol 
etmenin imkânı yok.

TRT Akademi Dergisi: Haber sunumun-
da Türkçeyi kullanırken hangi kriterlere 
göre hareket ediyorsunuz? TDK’yi mi 
dikkate alıyorsunuz, yoksa kurumsal 
hassasiyetler mi ön plana çıkıyor?

Seda Öğretir: Haber sunarken Türk 
Dil Kurumu kriterlerine göre hareket 
etmeye çalışıyorum. Emin olamadı-
ğım zamanlarda Ferit Devellioğlu’nun 
sözlüğü her zaman masamdadır, açar 
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bakarım. Çok güvendiğim hocalarımı 
takip eder, gerekirse onlara sorarım. 
Süha Çalkıvik ve Levent Dönmez bilgi-
lerini paylaşmayı seven ustalardır, on-
lardan öğrenmeye çalışırım. 

TRT Akademi Dergisi: Haber sunumu 
esnasında telaffuzunda zorlandığınız 
kelimeler oluyor mu? “Bunun da Türk-
çesi mi olur? Neyse onu kullanalım.” 
dediğiniz kavramlar var mı? Bir spiker 
olarak Türkçeyi korumak gibi bir özel 
hassasiyetiniz var mı?

Seda Öğretir: Olmaz mı? Elbette ha-
ber sunumu sırasında en hassas oldu-
ğum konu duru bir Türkçe kullanmak. 
Son zamanlarda beni zorlayan keli-
melerden biri “drone”. TDK bu kelime-
nin Türkçe karşılığını “uçangöz” olarak 
belirledi. Ancak böyle söylersem yay-
gın kullanımı olmadığından ilk anda an-
laşılmama ihtimalim var. Bu noktada 
kamuoyunca bilinen isimlerin, siyaset-
çilerin, önderlerin desteğine ihtiyacımız 
var. Onlar toplumun o yeni kelimeye 
alışkanlık kazanmasına destek olabi-
lirler. Tıpkı “selfie” yerine “özçekim” de-
diğimiz gibi. Bakın özçekim dediğimde 
anlaşılmama korkusu duymuyorum ar-
tık. Bu çok güzel bir gelişme. Bunu ha-
yatımıza giren her yabancı sözcük için 
yapabilmeliyiz. 

TRT Akademi Dergisi: Bugün özellik-
le dijital platformlardaki yayıncıların 
Türkçe ve diksiyon noktasında genel 
anlamda bir hassasiyetlerinin olma-
dığını görüyoruz. Bu noktada bir has-
sasiyet olmalı mı?

Seda Öğretir: Keşke olsa. Ama bu 
noktada kabul edelim ki sadece diji-
tal platformlardaki yayıncılarda sıkıntı 
yok. Üzülerek söylemek zorundayım ki 
geleneksel medyanın tamamında bu-
gün yayıncılık yapan meslektaşlarım 
arasında Türkçe ve diksiyon hassasi-
yeti olanların sayısı çok değil. Bugün 

rastgele açtığımız bir 
televizyon kanalında hâlâ 
“hem öyle hem böyle” derken 
“e” leri açık söyleyen, “c” sesini “j” 
şeklinde çıkararak daha havalı ol-
duğunu düşünen sunucular var. Açık-
çası tahammül etmekte zorlanıyorum. 

TRT Akademi Dergisi: Haber sunu-
munda kullandığınız Türkçeye ilişkin 
idarecilerinizden, meslektaşlarınız-
dan veya izleyiciden geri dönüşler alı-
yor musunuz?

Seda Öğretir: Zaman zaman izleyi-
cilerden geri dönüşler alıyorum. Kimi 
zaman onlarla yazışıyorum. Örneğin 
en son bir izleyicim bana “evrakı” de-
diğim için sitem eden bir mesaj attı. 
Sert sessiz yumuşamasını bilmediğime 
kızıyordu. Ona bazı kelimelerin istisna 
olduğunu, “evrak”ın da o istisnalardan 
olduğunu anlatmaya çalıştım. 

TRT Akademi Dergisi: Kriz dönemle-
rinde haber sunmanın da birçok açı-
dan zorlukları var. Özellikle savaş, te-
rör olayları, afet, salgın, sel gibi kritik 
zaman dilimlerinde bu haberleri halka 
ulaştırırken nasıl bir dil kullanmaya 
çalışıyorsunuz? Bu noktadaki hassasi-
yetleriniz neler oluyor?

Seda Öğretir: Her zaman temel gö-
revimizin kamu yararını gözetmek ve 
kamuyu bilgilendirmek olduğunu unut-
mamamız gerekiyor. Bu, özellikle kriz 
döneminde daha da önemli hâle ge-
liyor. Hâlâ devam eden küresel salgın 
da bir kriz. Özellikle salgının zirve dö-
neminde yaptığımız yayıncılık çok has-
sastı, hâlâ da öyle. Salgının ciddiyetini 
halkla paylaşırken panik oluşturacak 
bir dilden kaçınmamız gerekiyordu. 
Öyle de yapmaya çalıştık. Söz ettiği-
niz diğer durumlarda da terör, savaş, 
deprem, sel yayınlarında da aynı özeni 
göstermeye çalışıyoruz. 
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TRT Akademi Dergisi: Türkçemiz 
medya dili açısından zengin bir dil mi? 
Medya ve spikerlik noktasında Türk-
çenin ne gibi fırsatları var? 

Seda Öğretir: Türkçe eşsiz bir dil. Ha-
yatın her alanında olduğu gibi yayın-
cılıkta da dilimizin zenginliğinden fay-
dalanmamız gerekiyor. Birbirini tekrar 
eden haber kalıpları yerine daha çok 
sözcükle, daha derin ifadeler yaka-
layabiliriz diye düşünüyor ve elimden 
geldiğince bunu yapmaya çalışıyorum. 
Ancak şunu da unutmamalıyız ki, haber 
dili anlaşılır, anlamlı ve çarpıcı kelime-
lerden oluşmalı. Süslü olacak diye ağ-
dalı ve yorucu bir dil kullanılmamalı. 

TRT Akademi Dergisi: Habercilikte di-
lin ve Türkçenin kullanımında geçmiş-
ten bugüne neler değişti?

Seda Öğretir: Bazı haber metin kalıp-
ları değişmekle birlikte bazıları yıllardır 
yerini koruyor. Geçmişten bugüne ha-
ber metinlerinde kullanılan basmakalıp 
ifadelerden mümkün olduğunca ka-
çınmaya çalışıyorum. Örneğin birçoğu 
Türkçe açısından da yanlış olan:

“saniye saniye kaydedildi” 
“Yürekleri ağza getirdi.” 
“Neyse ki korkulan olmadı.” 
“Aksiyon filmlerini aratmayan sahneler 
yaşandı.” 
“Gün geçmiyor ki…” 
“Kartpostallık görüntüler oluştu.”
“Renkli görüntülere sahne oldu.” 

İlk aklıma gelen basmakalıp haber su-
num cümleleri.




